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וַיֵּ֥לֶך1ְ
–နငှ့်သွား၍
H3212

שִׁמְשׁ֖וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

עַזָּ֑תָה
–သ့ုိဂါဇ
H5804

וַיַּרְא־
–နငှ့်မြင်–
H7200

שָׁם֙
–ထုိနေရာ
H8033

ה אִשָּׁ֣
မိနး်မ
H0802

זוֹנָ֔ה
ပြည့်တနဆ်ာ
H2181

א ֹ֖ וַיָּב
–နငှ့်ဝင်
H0935

יהָ׃ אֵלֶֽ
–သ့ုိသူမ
H0413

နောက်တဖန ်ရံှဆုနသ်ည် ဂါဇမြို့သ့ုိ သွား၍ ပြည်တနဆ်ာမိနး်မကုိ တွေ့ပြီးလျှင် သ့ူဆီသ့ုိ ဝင်၍ နေ၏။

ים 2 עַזָּתִ֣ ׀לַֽ
–သ့ုိဂါဇလူ
H5841

ר לֵאמֹ֗
–ဆုိ
H0559

א בָּ֤
ရောက်လာ
H0935

֙ שִׁמְשׁוֹן
ရိှမရုှန်
H8123

נָּה הֵ֔
ဤနေရာ
H2008

בּוּ וַיָּסֹ֛
–နငှ့်ဝုိင်းရံ
H5437

וַיֶּאֶרְבוּ־
–နငှ့်ချောင်းမြောင်း–
H0693

ל֥וֹ
–သ့ုိသူ

כָל־
တစ်–
H3605

יְלָה הַלַּ֖
–ထုိညဥ့်
H3915

עַר בְּשַׁ֣
–၌တံခါးဝ
H8179

הָעִי֑ר
–ထုိမြို့

וַיִּתְחָרְשׁ֤וּ
–နငှ့်တိတ်ဆိတ်

כָל־
တစ်–
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
–ထုိညဥ့်
H3915

ר לֵאמֹ֔
–ဆုိ
H0559

עַד־
–သ့ုိ
H5704

א֥וֹר
အလင်း
H0216

קֶר הַבֹּ֖
–ထုိနနံက်
H1242

וַהֲרְגְנֻֽהוּ׃  
–နငှ့်ငါတုိ့သတ်မည်
H2026

ရံှဆုနရ်ောက်ကြောင်းကုိ ဂါဇမြို့သားတုိ့သည် ကြားလျှင် ဝုိင်းထားလျက်၊ မြို့တံခါးဝ၌ တညဉ ့်လုံး ချောင်းမြောင်းလျက်၊ 

နနံက်မုိဃ်းလင်းသောအခါ သ့ူကုိ သတ်မည်ဟ ုဆုိ၍ တညဉ ့်လုံး ငြိမ်သက်စွာ နေကြ၏။

ב3 וַיִּשְׁכַּ֣
–နငှ့်အိပ်
H7901

֮ שִׁמְשׁוֹן
ရိှမရုှန်
H8123

עַד־
–သ့ုိ
H5704

י חֲצִ֣
တစ်ဝက်
H2677

הַלַּיְלָה֒
–ထုိညဥ့်
H3915

׀וַיָּ֣קָם 
–နငှ့်ထ

י בַּחֲצִ֣
–၌တစ်ဝက်
H2677

יְלָה הַלַּ֗
–ထုိညဥ့်
H3915

ז וַיֶּאֱחֹ֞
–နငှ့်ဆုပ်ကုိင်
H0270

בְּדַלְת֤וֹת
–၌တံခါးရွက်

ׁעַר־ שַֽ
တံခါးဝ–
H8179

הָעִיר֙
–ထုိမြို့

י וּבִשְׁתֵּ֣
–နငှ့်နစ်ှခု
H8147

הַמְּזוּז֔וֹת
–ထုိတံခါးတုိင်
H4201

וַיִּסָּעֵם֙
–နငှ့်န ှတ်ု
H5265

ם־ עִֽ
–နငှ့်–

יחַ הַבְּרִ֔
–ထုိကန ့လ်န ့က်ျင်
H1280

וַיָּ֖שֶׂם
–နငှ့်ထား

עַל־
–ပေါ ်

כְּתֵפָי֑ו
သ့ူပခံုး
H3802

יַּעֲלֵם֙ וַֽ
–နငှ့်သယ်
H5927

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

אשׁ ֹ֣ ר
ထိပ်

ר הָהָ֔
–ထုိတောင်
H2022

ר אֲשֶׁ֖
–ထုိ

עַל־
–ပေါ ်

פְּנֵי֥
မျက်နာှ
H6440

חֶבְרֽוֹן׃
ဟေဗြုန်

פ
פ

ရံှဆုနသ်ည် သနး်ခေါင်တုိင်အောင် အိပ်ပြီးမှ၊ သနး်ခေါင်အချနိ၌် ထ၍ မြို့တံခါးရွက်တုိ့ကုိ၊ တံခါးတုိင် ကန ့လ်န ့က်ျင်နငှ့်တကွ ယူ၍ 

ပခံုးပေါမှ်ာ တင်လျက် ထမ်းသွား၍၊ ဟေဗြုနမ်ြို့ရှေ့၊ တောင်ပေါ၌် ပစ်ထားလေ၏။

4֙ יְהִי וַֽ
–နငှ့်ဖြစ်
H1961

אַחֲרֵי־
–နောက်–

ן כֵ֔
ထုိနောက်

וַיֶּאֱהַ֥ב
–နငှ့်ချစ်
H0157

ה אִשָּׁ֖
မိနး်မ
H0802

בְּנַחַ֣ל
–၌ချ ိုင့်ဝှမ်း

שֹׂרֵ֑ק
စောရက်
H7796

וּשְׁמָ֖הּ
–နငှ့်သူမ၏နာမ
H8034

ה׃ דְּלִילָֽ
ဒေလိလ
H1807

နောက်တဖန ်စောရက်ချ ိုင့်၌နေသော ဒေလိလအမည်ရိှသော မိနး်မတယောက်ကုိ ချစ်ပြန၏်။
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וַיַּעֲל֨ו5ּ
–နငှ့်တက်လာကြ
H5927

יהָ אֵלֶ֜
–သ့ုိသူမ
H0413

סַרְנֵי֣
အပ်ုချုပ်သူ

ים פְלִשְׁתִּ֗
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

אמְרוּ וַיֹּ֨
–နငှ့်ဆုိကြ
H0559

הּ לָ֜
–သ့ုိသူမ

י פַּתִּ֣
ဖြားယောင်

אוֹת֗וֹ
သူ
H0853

֙ וּרְאִי
–နငှ့်ကြည့်
H7200

בַּמֶּה֙
–၌မည်သည်
H4100

כֹּח֣וֹ
သူ၏ခွနအ်ား

גָד֔וֹל
ကြီး

וּבַמֶּה֙
–နငှ့်–၌မည်သည်
H4100

נ֣וּכַל
ငါတ့ုိနိင်ု
H3201

ל֔וֹ
–သ့ုိသူ

וַאֲסַרְנֻה֖וּ
–နငှ့်ချည်နေှာင်မည်
H0631

לְעַנֹּת֑וֹ
–န ှမ့်ိချရနသူ်

֙ וַאֲנַחְ֙נוּ
–နငှ့်ငါတ့ုိ
H0587

נִתַּן־
ပေးမည်–
H5414

ךְ לָ֔
–သ့ုိသင်

ישׁ אִ֕
ယောက်
H0376

לֶף אֶ֥
တစ်ထောင်
H0505

וּמֵאָ֖ה
–နငှ့်တစ်ရာ
H3967

סֶף׃ כָּֽ
ငေွ
H3701

ဖိလိတ္တိမင်းတုိ့သည် ထုိမိနး်မဆီသ့ုိ လာ၍၊ ရံှဆုန၌် ကြီးသော ခွနအ်ားသည် အဘယ်အရာအားဖြင့် တည်သနည်း၊ သ့ူကုိ 

ချည်နေှာင်၍ န ှပ်ိစက်ခြင်းငှါ အဘယ်သ့ုိ တတ်နိင်ုမည်နည်းဟ ုသ့ူကုိ ချောမ့ော၍့ စူးစမ်းပါ။ ငါတ့ုိသည် ဝုိင်း၍ ငေွဆယ်တပိဿာကုိ 

ပေးမည်ဟ ုဆုိကြ၏။

אמֶר6 וַתֹּ֤
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

דְּלִילָה֙
ဒေလိလ
H1807

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

ידָה־ הַגִּֽ
ပြော–
H5046

נָּ֣א
–ကျေးဇူးပြု၍
H4994

י לִ֔
–သ့ုိငါ

ה בַּמֶּ֖
–၌မည်သည်
H4100

כֹּחֲךָ֣
သင်၏ခွနအ်ား

גָד֑וֹל
ကြီး

ה וּבַמֶּ֥
–နငှ့်–၌မည်သည်
H4100

תֵאָסֵ֖ר
သင်ချည်နေှာင်ခံ
H0631

ךָ׃ לְעַנּוֹתֶֽ
–န ှမ့်ိချခံရနသ်င်

ဒေလိလကလည်း၊ သင်၌ကြီးသော ခွနအ်ားသည် အဘယ်အရာအားဖြင့် တည်သည်ကုိ၎င်း၊ သင့်ကုိ န ှပ်ိစက်ခြင်းငှါ အဘယ်သ့ုိ 

ချည်နေှာင်ရမည်ကုိ၎င်း ပြောပါဟ ုရံှဆုနအ်ား တောင်းပနသ်ော်၊

וַיֹּ֤אמֶר7
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
–သ့ုိသူမ
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

אִם־
အကယ်–

נִי יַאַסְרֻ֗
ချည်နေှာင်ကြလျှင်
H0631

בְּשִׁבְעָה֛
–၌ခုနစ်
H7651

ים יְתָרִ֥
ကြိုး

ים לַחִ֖
စုိစွတ်
H3892

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိ

לאֹ־
မ–
H3808

חֹרָ֑בוּ  
ခြောက်သွေ့

יתִי וְחָלִ֥
–နငှ့်ငါအားပျော့

יתִי וְהָיִ֖
–နငှ့်ငါဖြစ်
H1961

כְּאַחַ֥ד
–က့ဲသ့ုိတစ်
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
–ထုိလူ
H0120

ရံှဆုနက်၊ တခါမျှ မသွေ့ခြောက်သော လျှော်ကြိုးစိမ်းခုနစ်စင်းနငှ့် ငါကုိ့ ချည်နေှာင်လျှင် ငါ၌ ခွနအ်ားလျော၍့ အခြားသောသူက့ဲသ့ုိ 

ငါဖြစ်လိမ့်မည်ဟ ုပြောဆုိ၏။

וַיַּעֲלוּ־8
–နငှ့်ယူလာ–
H5927

הּ לָ֞
–သ့ုိသူမ

סַרְנֵי֣
အပ်ုချုပ်သူ

ים פְלִשְׁתִּ֗
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

שִׁבְעָה֛
ခုနစ်
H7651

ים יְתָרִ֥
ကြိုး

ים לַחִ֖
စုိစွတ်
H3892

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိ

לאֹ־
မ–
H3808

חֹרָ֑בוּ
ခြောက်သွေ့

הוּ וַתַּאַסְרֵ֖
–နငှ့်ချည်နေှာင်
H0631

ם׃ בָּהֶֽ
–၌၎င်း

ထုိအခါ ဖိလိတ္တိမင်းတုိ့သည် တခါမျှ မသွေ့ခြောက်သော လျှော်ကြိုးစိမ်းခုနစ်စင်းတုိ့ကုိ ယူခ့ဲ၍၊ ထုိမိနး်မသည် ရံှဆုနကုိ် 

ချည်နေှာင်လေ၏။
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ב9 וְהָאֹרֵ֗
–နငှ့်ချောင်းမြောင်းသူ
H0693

ב יֹשֵׁ֥
ထုိင်
H3427

לָהּ֙
–သ့ုိသူမ

דֶר בַּחֶ֔
–၌အခနး်
H2315

אמֶר וַתֹּ֣
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

יו אֵלָ֔
–သ့ုိသူ
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

עָלֶ֖יךָ
–ပေါသ်င်

שִׁמְשׁ֑וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

וַיְנַתֵּק֙
–နငှ့်ဖြုတ်
H5423

אֶת־
–ကုိ
H0853

ים הַיְתָרִ֔
–ထုိကြိုး

ר כַּאֲשֶׁ֨
–က့ဲသ့ုိ

יִנָּתֵ֤ק
ဖြုတ်
H5423

יל־ פְּתִֽ
ကြိုးအစ–
H6616

רֶת֙ הַנְּעֹ֨
–ထုိလျှော်
H5296

בַּהֲרִיח֣וֹ
–၌နေွးလာသောအခါ
H7306

שׁ אֵ֔
မီး
H0784

א ֹ֥ וְל
–နငှ့်မ
H3808

ע נוֹדַ֖
သိရ
H3045

כֹּחֽוֹ׃
သူ၏ခွနအ်ား

ယောက်ျားအချ ို့တုိ့သည် ထုိမိနး်မ၏ အိပ်ခနး်ထဲမှ ချောင်းမြောင်းလျက် နေသည်ဖြစ်၍ မိနး်မက၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတ္တိလတုိူ့သည် 

သင့်ကုိ တုိက်လာကြသည်ဟဆုိုသော်၊ သူသည် မီးထိသော ပုိက်ဆနခ်ျည်က့ဲသ့ုိ ထုိကြိုးတုိ့ကုိ ဖြတ်လေ၏။ သ့ုိဖြစ်၍ 

သူ၏ခွနအ်ားကုိ မသိရကြ။

אמֶר10 וַתֹּ֤
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

דְּלִילָה֙
ဒေလိလ
H1807

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

שִׁמְשׁ֔וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

הִנֵּה֙
ကြည့်ပါ
H2009

הֵתַ֣לְתָּ
သင်လိမ်ညာခ့ဲ

י בִּ֔
–၌ငါ

ר וַתְּדַבֵּ֥
–နငှ့်ပြော
H1696

אֵלַ֖י
–သ့ုိငါ
H0413

כְּזָבִ֑ים
မုသာ
H3576

עַתָּה֙
ယခု
H6258

ידָה־ הַגִּֽ
ပြော–
H5046

נָּ֣א
–ကျေးဇူးပြု၍
H4994

י לִ֔
–သ့ုိငါ

ה בַּמֶּ֖
–၌မည်သည်
H4100

ר׃ תֵּאָסֵֽ
သင်ချည်နေှာင်ခံ
H0631

ဒေလိလကလည်း၊ သင်သည် ငါကုိ့ ကျစီား၍ မုသာကုိသာ ပြောပြီ။ သင့်ကုိ အဘယ်သ့ုိ ချည်နေှာင် ရမည်ကုိ ယခုပြောပါဟ ု

ရံှဆုနအ်ား တောင်းပနသ်ော်၊

וַיֹּ֣אמֶר11
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

יהָ אֵלֶ֔
–သ့ုိသူမ
H0413

אִם־
အကယ်–

אָס֤וֹר
ချည်
H0631

֙ יַאַסְרוּ֙נִי
ချည်နေှာင်ကြလျှင်
H0631

ים בַּעֲבֹתִ֣
–၌ကြိုး
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
အသစ်
H2319

ר אֲשֶׁ֛
–ထုိ

א־ ֹֽ ל
မ–
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
ပြုလပ်ု

בָהֶ֖ם
–၌၎င်း

מְלָאכָה֑
အလပ်ု
H4399

יתִי וְחָלִ֥
–နငှ့်ငါအားပျော့

יתִי וְהָיִ֖
–နငှ့်ငါဖြစ်
H1961

כְּאַחַ֥ד
–က့ဲသ့ုိတစ်
H0259

ם׃ הָאָדָֽ
–ထုိလူ
H0120

သူက၊ မသံုးဘူးသော ကြိုးသစ်နငှ့် ကျပ်ကျပ်ချည်နေှာင်လျှင် ငါ၌ ခွနအ်ားလျော၍့ အခြားသော သူက့ဲသ့ုိ ငါဖြစ်လိမ့်မည်ဟ ု

ပြောဆုိသည်အတုိင်း၊

ח12 וַתִּקַּ֣
–နငှ့်ယူ
H3947

דְּלִילָה֩
ဒေလိလ
H1807

ים עֲבֹתִ֨
ကြိုး
H5688

ים חֲדָשִׁ֜
အသစ်
H2319

וַתַּאַסְרֵ֣הוּ
–နငှ့်ချည်နေှာင်
H0631

ם בָהֶ֗
–၌၎င်း

אמֶר וַתֹּ֤
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

֙ אֵלָיו
–သ့ုိသူ
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֤
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

עָלֶי֙ךָ֙
–ပေါသ်င်

שִׁמְשׁ֔וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

ב וְהָאֹרֵ֖
–နငှ့်ချောင်းမြောင်းသူ
H0693

ב יֹשֵׁ֣
ထုိင်
H3427

בֶּחָדֶ֑ר
–၌အခနး်
H2315

ם יְנַתְּקֵ֛ וַֽ
–နငှ့်ဖြုတ်
H5423

מֵעַ֥ל
–မှ–ပေါ ်

יו זְרֹעֹתָ֖
သူ၏လက်ရံုး
H2220

כַּחֽוּט׃
–က့ဲသ့ုိကြိုး
H2339

ဒေလိလသည် ကြိုးသစ်တုိ့ကုိ ယူ၍ ချည်နေှာင်ပြီးမှ၊ ထုိအခနး်၌ ချောင်းမြောင်းသော သူအချ ို့ ရိှနေလျက်၊ ရံှဆုန၊် 

ဖိလိတ္တိလတုိူ့သည် သင့်ကုိ တုိက်လာကြသည်ဟဆုိုသော်၊ ရံှဆုနသ်ည် လက်ရံုး၌ ချည်သော ကြိုးတ့ုိကုိ အပ်ချည်က့ဲသ့ုိ 

ဖြတ်လေ၏။
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אמֶר13 וַתֹּ֨
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

ה דְּלִילָ֜
ဒေလိလ
H1807

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

שִׁמְשׁ֗וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

עַד־
–သ့ုိ
H5704

נָּה הֵ֜
ဤတုိင်အောင်
H2008

לְתָּ הֵתַ֤
သင်လိမ်ညာခ့ဲ

֙ בִּי
–၌ငါ

ר וַתְּדַבֵּ֤
–နငှ့်ပြော
H1696

֙ אֵלַי
–သ့ုိငါ
H0413

ים כְּזָבִ֔
မုသာ
H3576

הַגִּ֣ידָה
ပြော
H5046

י לִּ֔
–သ့ုိငါ

ה בַּמֶּ֖
–၌မည်သည်
H4100

תֵּאָסֵר֑
သင်ချည်နေှာင်ခံ
H0631

וַיֹּ֣אמֶר
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

יהָ אֵלֶ֔
–သ့ုိသူမ
H0413

אִם־
အကယ်–

י תַּאַרְגִ֗
သင်ရက်ကနး်ရက်လျှင်
H0707

אֶת־
–ကုိ
H0853

בַע שֶׁ֛
ခုနစ်
H7651

מַחְלְפ֥וֹת
ဆံမြင်း
H4253

י ראֹשִׁ֖
ငါ၏ဦးခေါင်း

עִם־
–နငှ့်–

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
–ထုိရက်ကနး်
H4545

ဒေလိလကလည်း၊ ယခုတုိင်အောင် သင်သည် ငါကုိ့ ကျစီား၍ မုသာကုိသာ ပြောပြီ။ အဘယ်သ့ုိ ချည်နေှာင်ရမည်ကုိ ပြောပါဟ ု

ရံှဆုနအ်ား တောင်းပနသ်ော်၊ သူက၊ ငါဆံ့ပင် ခုနစ်စုတ့ုိကုိ ရက်ကနး်သား၌ ရက်သွင်း၍ ထရံတွင်စ့ုိနငှ့် ရုိက်ထားလျှင် ငါ၌ 

ခွနအ်ားလျော၍့ အခြားသော သူက့ဲသ့ုိ ငါဖြစ်လိမ့်မည်ဟ ုပြောဆုိသည်အတုိင်း၊

וַתִּתְקַע14֙
–နငှ့်ရုိက်
H8628

ד בַּיָּתֵ֔
–၌တံနငှ့်
H3489

אמֶר וַתֹּ֣
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

יו אֵלָ֔
–သ့ုိသူ
H0413

ים פְּלִשְׁתִּ֥
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

עָלֶ֖יךָ
–ပေါသ်င်

שִׁמְשׁ֑וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

וַיִּיקַץ֙
–နငှ့်နိးုလေ
H3364

מִשְּׁנָת֔וֹ
–မှသူ၏အိပ်ခြင်း
H8142

ע וַיִּסַּ֛
–နငှ့်န ှတ်ု
H5265

אֶת־
–ကုိ
H0853

ד הַיְתַ֥
–ထုိတံနငှ့်
H3489

רֶג הָאֶ֖
–ထုိရက်ကနး်သစ်သား
H0708

וְאֶת־
–နငှ့်–ကုိ
H0853

כֶת׃ הַמַּסָּֽ
–ထုိရက်ကနး်
H4545

ဒေလိလသည် သူ၏ဆံပင်ခုနစ်စုတုိ့ကုိ ရက်ကနး်သား၌ ရက်သွင်း၍ ထရံတွင်စ့ုိနငှ့် ရုိက်ထားပြီးမှ၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတ္တိလတုိူ့သည် 

သင့်ကုိ တုိက်လာကြသည်ဟဆုိုသော်၊ ရံှဆုနန်ိးု၍ ရက်ကနး်လက်လိပ်၊ စ့ုိ၊ ရက်ကနး်သားပါလျက် သွား၏။

אמֶר15 וַתֹּ֣
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

יו אֵלָ֗
–သ့ုိသူ
H0413

אֵי֚ךְ
ဘယ်လို

תֹּאמַר֣
သင်ဆုိနိင်ု
H0559

יךְ אֲהַבְתִּ֔
ငါချစ်သည်
H0157

וְלִבְּךָ֖
–နငှ့်သင်၏နလှုံး

אֵי֣ן
မရိှ
H0369

י אִתִּ֑
–နငှ့်ငါ
H0854

זֶה֣
ဤ
H2088

שָׁלֹ֤שׁ
သံုး
H7969

פְּעָמִים֙
ကြိမ်
H6471

הֵתַ֣לְתָּ
သင်လိမ်ညာခ့ဲ

י בִּ֔
–၌ငါ

וְלאֹ־
–နငှ့်မ–
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
သင်ပြောခ့ဲ
H5046

י לִּ֔
–သ့ုိငါ

ה בַּמֶּ֖
–၌မည်သည်
H4100

כֹּחֲךָ֥
သင်၏ခွနအ်ား

גָדֽוֹל׃
ကြီး

ဒေလိလကလည်း၊ သင်သည် ငါကုိ့ ချစ်သည်ဟ ုစိတ်နလှုံးမပါဘဲလျက် အဘယ်သ့ုိ ပြောနိင်ုသနည်း။ သင့်၌ ကြီးသော ခွနအ်ားသည် 

အဘယ်အရာအားဖြင့် တည်သည်ကုိ မပြော။ သံုးကြိမ်တုိင်အောင် ငါကုိ့ ကျစီားပြီဟ ုဆုိ၏။

יְהִי16 וַ֠
–နငှ့်ဖြစ်
H1961

י־ כִּֽ
–သေ–

יקָה הֵצִ֨
ညှစ်
H6693

לּ֧וֹ
–သ့ုိသူ

יהָ בִדְבָרֶ֛
–၌သူမ၏စကား
H1697

כָּל־
တစ်–
H3605

ים הַיָּמִ֖
–ထုိနေ့ရက်
H3117

לֲצֵה֑וּ וַתְּאַֽ
–နငှ့်စိတ်ပျက်စေ
H0509

וַתִּקְצַ֥ר
–နငှ့်တုိတောင်း

נַפְשׁ֖וֹ
သူ၏ဝိညာဉ်
H5315

לָמֽוּת׃
–သ့ုိသေ
H4191

ထုိသ့ုိ ဒေလိလသည် နေ့တုိင်း ပူဆာ၍ သူအသက် သေလအုောင် နေှာင့်ရှက်သောကြောင့်၊-
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https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/631.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/707.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/4545.htm
https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/708.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4545.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/6693.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/509.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm


וַיַּגֶּד־17
–နငှ့်ပြော–
H5046

לָהּ֣
–သ့ုိသူမ

אֶת־
–ကုိ
H0853

כָּל־
တစ်–
H3605

לִבּ֗וֹ
သူ၏နလှုံး

וַיֹּ֤אמֶר
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

לָהּ֙
–သ့ုိသူမ

מוֹרָה֙
ဓားမိတ်
H4177

א־ ֹֽ ל
မ–
H3808

עָלָה֣
တက်
H5927

עַל־
–ပေါ ်

י ראֹשִׁ֔
ငါ၏ဦးခေါင်း

י־ כִּֽ
–သေ–

נְזִי֧ר
နာဇိရ
H5139

ים אֱלֹהִ֛
ဘုရားသခင်
H0430

אֲנִ֖י
ငါ
H0589

טֶן מִבֶּ֣
–မှဝမ်း
H0990

י אִמִּ֑
ငါ၏အမိ
H0517

אִם־
အကယ်–

֙ גֻּלַּחְ֙תִּי
ငါတုိ့ရိတ်လျှင်
H1548

וְסָר֣
–နငှ့်ခွာ
H5493

נִּי מִמֶּ֣
–မှငါ

י כֹחִ֔
ငါ၏ခွနအ်ား

יתִי וְחָלִ֥
–နငှ့်ငါအားပျော့

יתִי וְהָיִ֖
–နငှ့်ငါဖြစ်
H1961

כְּכָל־
–က့ဲသ့ုိတစ်–
H3605

ם׃ הָאָדָֽ
–ထုိလူ
H0120

ရံှဆုနသ်ည် မိမိစိတ်နလှုံး၌ ရိှသမျှအတုိင်းပြော၍၊ ငါဆံ့ပင်ကုိ တခါမျှ မရိတ်သေး။ အမိဝမ်းထဲမှစ ၍ ဘုရားသခင်၏ 

နာဇရိလဖူြစ်၏။ ငါဆံ့ပင်ကုိ ရိတ်လျှင် ငါ၌ ခွနအ်ားလျော၍့ အခြားသောသူ က့ဲသ့ုိ ငါဖြစ်လိမ့်မည်ဟ ုပြောဆုိ၏။

רֶא18 וַתֵּ֣
–နငှ့်မြင်
H7200

ה דְלִילָ֗
ဒေလိလ
H1807

י־ כִּֽ
–သေ–

הִגִּ֣יד
ပြော
H5046

֮ לָהּ
–သ့ုိသူမ

אֶת־
–ကုိ
H0853

כָּל־
တစ်–
H3605

֒ לִבּוֹ
သူ၏နလှုံး

ח וַתִּשְׁלַ֡
–နငှ့်စေလွှတ်
H7971

֩ וַתִּקְרָא
–နငှ့်ခေါ ်
H7121

י לְסַרְנֵ֨
–သ့ုိအပ်ုချုပ်သူ

ים פְלִשְׁתִּ֤
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

לֵאמֹר֙
–ဆုိ
H0559

עֲל֣וּ
တက်ကြ
H5927

עַם הַפַּ֔
–ထုိအကြိမ်
H6471

י־ כִּֽ
–သေ–

הִגִּ֥יד
ပြော
H5046

]לה[
–သ့ုိ

י( )לִ֖
–သ့ုိငါ

אֶת־
–ကုိ
H0853

כָּל־
တစ်–
H3605

לִבּ֑וֹ
သူ၏နလှုံး

וְעָל֤וּ
–နငှ့်တက်လာကြ
H5927

֙ אֵלֶי֙הָ
–သ့ုိသူမ
H0413

סַרְנֵי֣
အပ်ုချုပ်သူ

ים פְלִשְׁתִּ֔
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

וַיַּעֲל֥וּ
–နငှ့်ယူလာကြ
H5927

סֶף הַכֶּ֖
–ထုိငေွ
H3701

ם׃ בְּיָדָֽ
–၌သူတုိ့လက်
H3027

ထုိသ့ုိ မိမိစိတ်နလှုံးထဲမှာ ရိှသမျှအတုိင်း ပြောကြောင်းကုိ ဒေလိလ သိလျှင်၊ ဖိလိတ္တိမင်းတ့ုိကုိ တဖနခ်ေါ၍်၊ ယခုတခါ 

လာကြပါဦး။ သူသည် မိမိစိတ်နလှုံးရိှသမျှအတုိင်း ပြောပြီဟ ုမှာလိက်ုသဖြင့်၊ သူတုိ့သည် ငေွကုိ ဆောင်ယူခ့ဲလျက် လာကြ၏။

19֙ וַתְּיַשְּׁנֵה֙וּ
–နငှ့်အိပ်ပျော်စေ
H3462

עַל־
–ပေါ ်

יהָ בִּרְכֶּ֔
သူမ၏ဒူးပေါ ်
H1290

וַתִּקְרָ֣א
–နငှ့်ခေါ ်
H7121

ישׁ לָאִ֔
–သ့ုိလူ
H0376

ח וַתְּגַלַּ֕
–နငှ့်ရိတ်
H1548

אֶת־
–ကုိ
H0853

בַע שֶׁ֖
ခုနစ်
H7651

מַחְלְפ֣וֹת
ဆံမြင်း
H4253

ראֹשׁ֑וֹ
သူ၏ဦးခေါင်း

֙ וַתָּחֶ֙ל
–နငှ့်စတင်

לְעַנּוֹת֔וֹ
–န ှမ့်ိချရနသူ်

וַיָּ֥סַר
–နငှ့်ခွာ
H5493

כֹּח֖וֹ
သူ၏ခွနအ်ား

יו׃ מֵעָלָֽ
–မှသူ

ဒေလိလသည် ရံှဆုနခ်ေါင်းကုိ မိမိဒူးပေါမှ်ာ တင်လျက် သူကုိ အိပ်စေသဖြင့်၊ လတူယောက်ကုိ ခေါ၍် သူ၏ ဆံပင်ခုနစ်စုတုိ့ကုိ 

ရိတ်စေပြီးမှ၊ သူကုိ နေှာင့်ရှက်စပြု၍ သူ၏ ခွနအ်ားသည် လျော ့ပျောက်၏။

אמֶר20 וַתֹּ֕
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

ים פְּלִשְׁתִּ֥
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

עָלֶ֖יךָ
–ပေါသ်င်

שִׁמְשׁ֑וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

ץ וַיִּקַ֣
–နငှ့်နိးု
H3364

מִשְּׁנָת֗וֹ
–မှသူ၏အိပ်ခြင်း
H8142

וַיֹּא֙מֶר֙
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

א אֵצֵ֞
ငါထွက်မည်
H3318

כְּפַ֤עַם
–က့ဲသ့ုိကြိမ်
H6471

בְּפַעַ֙ם֙
–၌ကြိမ်
H6471

ר וְאִנָּעֵ֔
–နငှ့်ငါလှပ်ု
H5287

וְהוּא֙
–နငှ့်သူ
H1931

א ֹ֣ ל
မ
H3808

ע יָדַ֔
သိ
H3045

י כִּ֥
–သေ

יְהוָה֖
ထာဝရဘုရား
H3068

סָ֥ר
ခွာ
H5493

יו׃ מֵעָלָֽ
–မှသူ

မိနး်မကလည်း၊ ရံှဆုန၊် ဖိလိတ္တိလတုိူ့သည် သင့်ကုိ တုိက်လာကြသည်ဟ ုဆုိသော်၊ ရံှဆုနန်ိးု၍ ထာဝရ ဘုရား 

စွန ့တ်ော်မူကြောင်းကုိ မရိပ်မိသောကြောင့်၊ အရင်က့ဲသ့ုိ ငါထွက်၍ အားထုတ်မည်ဟ ုအကြံ ရိှသော်လည်း၊-

https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4177.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5139.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/990.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1807.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3462.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1548.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4253.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/3364.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/6471.htm
https://biblehub.com/hebrew/5287.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5493.htm


וַיֹּאחֲז֣וּהו21ּ
–နငှ့်ဖမ်းကြ
H0270

ים פְלִשְׁתִּ֔
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

יְנַקְּר֖וּ וַֽ
–နငှ့်ထုတ်ကြ
H5365

אֶת־
–ကုိ
H0853

עֵינָי֑ו
သူ၏မျက်စိ

ידוּ וַיּוֹרִ֨
–နငှ့်ခေါဆ်ောင်ကြ
H3381

אוֹת֜וֹ
သူ
H0853

תָה עַזָּ֗
–သ့ုိဂါဇ
H5804

֙ וַיַּאַסְרוּ֙הוּ
–နငှ့်ချည်နေှာင်ကြ
H0631

יִם נְחֻשְׁתַּ֔ בַּֽ
–၌ကြေးကြိုး

י וַיְהִ֥
–နငှ့်ဖြစ်
H1961

ן טוֹחֵ֖
ကြိတ်
H2912

ית בְּבֵ֥
–၌အိမ်

]האסירים[
–ထုိအကျဉ်းသား
H0615

ים׃( )הָאֲסוּרִֽ
–ထုိအကျဉ်းသား
H0631

ဖိလိတ္တိလတုိူ့သည် ဘမ်းဆီး၍ သ့ူမျက်စိကုိ ဖောက်ပြီးမှ ဂါဇမြို့သ့ုိ ယူသွားပြီးလျှင် ကြေးဝါကြိုးနငှ့် ချည်နေှာင်၍ ထောင်အိမ်၌ 

ကြိတ်ဆံုနငှ့် ကြိတ်စေကြ၏။

וַיָּ֧חֶל22
–နငှ့်စတင်

שְׂעַר־
ဆံပင်–
H8181

ראֹשׁ֛וֹ
သူ၏ဦးခေါင်း

חַ לְצַמֵּ֖
–ပေါက်
H6779

ר כַּאֲשֶׁ֥
–က့ဲသ့ုိ

ח׃ גֻּלָּֽ
ရိတ်
H1548

פ
פ

ရံှဆုန ်ဆံပင်ရိတ်သောနောက်၊ တဖန ်ပေါက်ပြနသ်ောအခါ၊-

וְסַרְנֵי23֣
–နငှ့်အပ်ုချုပ်သူ

ים פְלִשְׁתִּ֗
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

נֶֽאֱסְפוּ֙  
စုရံုးကြ
H0622

חַ לִזְבֹּ֧
–ယဇ်ပူဇော်
H2076

זֶבַֽח־
ယဇ်–
H2077

גָּד֛וֹל
ကြီး

לְדָג֥וֹן
–သ့ုိဒါဂုန်
H1712

אֱלֹהֵיהֶ֖ם
သူတုိ့၏ဘုရား
H0430

וּלְשִׂמְחָה֑
–နငှ့်ရှွင်လနး်ခြင်း
H8057

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–နငှ့်ဆုိကြ
H0559

נָתַ֤ן
ပေး
H5414

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
ငါတုိ့၏ဘုရား
H0430

נוּ בְּיָדֵ֔
–၌ငါတုိ့လက်
H3027

אֵ֖ת
–ကုိ
H0853

שִׁמְשׁ֥וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
ငါတုိ့၏ရနသူ်
H0341

ဖိလိတ္တိမင်းတုိ့ကုိ၊ ငါတုိ့ဘုရားသည် ငါတုိ့ ရနသူ်ကုိ ငါတုိ့လက်သ့ုိ အပ်တော်မူပြီဟ ုဆုိလျက်၊ သူတုိ့ ဘုရား ဒါဂုနအ်ားယဇ်ကြီးကုိ 

ပူဇော်၍ ပျော်မွေ့ခြင်းကုိ ပြုအံသ့ောငှါ စည်းဝေးကြ၏။

וַיִּרְא֤ו24ּ
–နငှ့်မြင်ကြ
H7200

אֹתוֹ֙
သူ
H0853

ם הָעָ֔
–ထုိလူ

יְהַלְל֖וּ וַֽ
–နငှ့်ချးီမွမ်းကြ

אֶת־
–ကုိ
H0853

אֱלֹהֵיהֶם֑
သူတုိ့၏ဘုရား
H0430

י כִּ֣
–သေ

אָמְר֗וּ
ဆုိကြ
H0559

ן נָתַ֨
ပေး
H5414

אֱלֹהֵ֤ינוּ
ငါတုိ့၏ဘုရား
H0430

֙ בְיָדֵנ֙וּ
–၌ငါတုိ့လက်
H3027

אֶת־
–ကုိ
H0853

נוּ א֣וֹיְבֵ֔
ငါတ့ုိ၏ရနသူ်
H0341

וְאֵת֙
–နငှ့်–ကုိ
H0853

יב מַחֲרִ֣
ဖျက်ဆီးသူ

נוּ אַרְצֵ֔
ငါတုိ့၏မြေ
H0776

ר וַאֲשֶׁ֥
–နငှ့်–ထုိ

ה הִרְבָּ֖
များပြား

אֶת־
–ကုိ
H0853

ינוּ׃ חֲלָלֵֽ
ငါတုိ့၏အသေခံ

လမူျားတုိ့သည် ရံှဆုနကုိ် မြင်သောအခါ၊ ငါတုိ့ဘုရားသည် ငါတုိ့ပြည်ကုိ ဖျက်ဆီး၍၊ ပြည်သားအများ တ့ုိကုိ သတ်သော ငါတ့ုိ၏ 

ရနသူ်ကုိ၊ ငါတုိ့လက်သ့ုိ အပ်တော်မူပြီဟ ုမိမိတုိ့ဘုရားကုိ ချးီမွမ်းကြ၏။

25֙ יְהִי וַֽ
–နငှ့်ဖြစ်
H1961

]כי[
–ထုိ

]טוב[
–ထုိ

)כְּט֣וֹב(
–ပျော်ရှွင်
H2896

ם לִבָּ֔
သူတုိ့၏နလှုံး

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
–နငှ့်ဆုိကြ
H0559

קִרְא֥וּ
ခေါက်ြ
H7121

לְשִׁמְשׁ֖וֹן
–သ့ုိရိှမရုှန်
H8123

ׂחֶק־ וִישַֽ
–နငှ့်ကစား–
H7832

לָנ֑וּ
–သ့ုိငါတုိ့

וַיִּקְרְא֨וּ
–နငှ့်ခေါက်ြ
H7121

לְשִׁמְשׁ֜וֹן
–သ့ုိရိှမရုှန်
H8123

ית מִבֵּ֣
–မှအိမ်

]האסירים[
–ထုိအကျဉ်းသား
H0615

ים( )הָאֲסוּרִ֗
–ထုိအကျဉ်းသား
H0631

וַיְצַחֵק֙
–နငှ့်ကစား
H6711

ם לִפְנֵיהֶ֔
–ရှေ့သူတုိ့
H6440

ידוּ וַיַּעֲמִ֥
–နငှ့်ရပ်စေကြ
H5975

אוֹת֖וֹ
သူ
H0853

ין בֵּ֥
–ကြား
H0996

ים׃ הָעַמּוּדִֽ
–ထုိတုိင်
H5982

စိတ်နလှုံးရှွင်လနး်သောအခါ၊ ရံှဆုနကုိ် ခေါခ့ဲ်။ ငါတုိ့အဘ့ုိ ကစားပါလေစေဟ ုဆုိသဖြင့်၊ ရံှဆုနကုိ် ထောင်အိမ်မှ ခေါခ့ဲ်၍ သူသည် 

ကစားရ၏။ သူကုိလည်း စရပ်တုိင်ကြားမှာ ထားကြ၏။
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אמֶר26 וַיֹּ֨
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

שִׁמְשׁ֜וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

עַר הַנַּ֨
–ထုိလလုင်
H5288

הַמַּחֲזִי֣ק
–ထုိကုိင်
H2388

֮ בְּיָדוֹ
–၌သူ၏လက်
H3027

הַנִּ֣יחָה
–ထုိလွှတ်ထား
H3240

אוֹתִי֒
ငါ
H0853

]והימשני[
–ထုိ
H4959

)וַהֲמִשֵׁנִ֙י֙(
–နငှ့်ကုိင်ခွင့်ပေး
H4959

אֶת־
–ကုိ
H0853

ים עַמֻּדִ֔ הָֽ
–ထုိတုိင်
H5982

ר אֲשֶׁ֥
–ထုိ

יִת הַבַּ֖
–ထုိအိမ်

נָכ֣וֹן
တည်

עֲלֵיהֶם֑
–ပေါ၎်င်း

וְאֶשָּׁעֵ֖ן
–နငှ့်ငါမီှ
H8172

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
–ပေါ၎်င်း

ရံှဆုနက်လည်း၊ စရပ်တုိင်တုိ့ကုိ ငါမီှ၍ နေရအောင် လက်နငှ့်တွေ့ပါရစေဟ ုလက်ဆဲွသော လကူလေး ကုိ အခွင့်တောင်း၏။-

יִת27 וְהַבַּ֗
–နငှ့်–ထုိအိမ်

מָלֵא֤
ပြည့်
H4390

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
–ထုိယောက်ျား
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֔
–နငှ့်မိနး်မ
H0802

מָּה וְשָׁ֕
–နငှ့်ထုိနေရာ
H8033

ל כֹּ֖
အလုံး
H3605

סַרְנֵי֣
အပ်ုချုပ်သူ

ים פְלִשְׁתִּ֑
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

וְעַל־
–နငှ့်–ပေါ ်

ג הַגָּ֗
–ထုိအမုိး
H1406

כִּשְׁלֹ֤שֶׁת
–က့ဲသ့ုိသံုးထောင်
H7969

אֲלָפִים֙
ထောင်
H0505

אִ֣ישׁ
ယောက်
H0376

ה וְאִשָּׁ֔
–နငှ့်မိနး်မ
H0802

ים הָרֹאִ֖
–ထုိကြည့်
H7200

בִּשְׂח֥וֹק
–၌ကစားခြင်း
H7832

שִׁמְשֽׁוֹן׃
ရိှမရုှန်
H8123

ထုိစရပ်၌ ယောက်ျားမိနး်မတုိ့သည် အပြည့်ရိှကြ၏။ ဖိလိတ္တိမင်းအပေါင်းတုိ့လည်း ပါကြ၏။ စရပ်မုိး ပေါမှ်ာလည်း 

သံုးထောင်မျှလောက်သော ယောက်ျားမိနး်မတုိ့သည် ရံှဆုနက်စားသည်ကုိ ကြည့်ရုှ လျက်ရိှကြ၏။-

א28 וַיִּקְרָ֥
–နငှ့်ခေါ ်
H7121

שִׁמְשׁ֛וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

אֶל־
–သ့ုိ
H0413

יְהוָה֖
ထာဝရဘုရား
H3068

וַיֹּאמַר֑
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

אֲדֹנָי֣
အိသုခင်
H0136

יהֱֹוִ֡ה
ထာဝရအရှင်
H3069

נִי זָכְרֵ֣
သတိရပါ
H2142

֩ נָא
–ကျေးဇူးပြု၍
H4994

נִי וְחַזְּקֵ֨
–နငှ့်အားပေးပါ
H2388

א נָ֜
–ကျေးဇူးပြု၍
H4994

אַךְ֣
ရံု
H0389

עַם הַפַּ֤
–ထုိအကြိမ်
H6471

הַזֶּה֙
ဤ
H2088

ים הָאֱלֹהִ֔
–ထုိဘုရားသခင်
H0430

וְאִנָּקְמָ֧ה
–နငှ့်ငါလက်စားချေ
H5358

נְקַם־
အစားချေ–
H5359

אַחַ֛ת
တစ်ခု
H0259

י מִשְּׁתֵ֥
–မှနစ်ှခု
H8147

עֵינַי֖
ငါ၏မျက်စိ

ים׃ מִפְּלִשְׁתִּֽ
–မှဖိလိတ္တိလူ
H6430

ရံှဆုနက်လည်း၊ အိ ုအရှင်ထာဝရဘုရား၊ အကျွန်ပ်ုကုိ အောက်မေ့တော်မူပါ။ အကျွန်ပ်ုမျက်စိနစ်ှ ဘက်ကုိ ဖောက်သော 

ဖိလိတ္တိလတုိူ့၌ တပြိုင်နက်အပြစ်ဒဏ် ပေးနိင်ုမည်အကြောင်း၊ ယခုတကြိမ်မျှ သာ ခွနအ်ားကုိ ပြနပ်ေးတော်မူပါဘုရားဟ ု

ထာဝရဘုရားအား ဆုတောင်းပြီးမှ၊-

ת29 וַיִּלְפֹּ֨
–နငှ့်ဆုပ်ကုိင်
H3943

שִׁמְשׁ֜וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

אֶת־
–ကုိ
H0853

׀שְׁנֵי֣ 
နစ်ှခု
H8147

עַמּוּדֵ֣י
တုိင်
H5982

וֶךְ הַתָּ֗
–ထုိအလယ်
H8432

ר אֲשֶׁ֤
–ထုိ

הַבַּיִ֙ת֙
–ထုိအိမ်

נָכ֣וֹן
တည်

ם עֲלֵיהֶ֔
–ပေါ၎်င်း

וַיִּסָּמֵ֖ךְ
–နငှ့်ထောက်
H5564

עֲלֵיהֶם֑
–ပေါ၎်င်း

אֶחָ֥ד
တစ်
H0259

בִּימִינ֖וֹ
–၌သူ၏လက်ယာ
H3225

וְאֶחָ֥ד
–နငှ့်တစ်
H0259

בִּשְׂמאֹלֽוֹ׃
–၌သူ၏လက်ဝဲ
H8040

စရပ်ခေါင်တုိင်နစ်ှတုိင်တုိ့ကုိ လက်ျာလက်၊ လက်ဝဲလက်နစ်ှဘက်နငှ့်ကုိင်၍ မီှနေလျက်၊-
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וַיֹּ֣אמֶר30
–နငှ့်ဆုိလေ
H0559

שִׁמְשׁ֗וֹן
ရိှမရုှန်
H8123

תָּמ֣וֹת
သေစေ
H4191

֮ נַפְשִׁי
ငါ၏ဝိညာဉ်
H5315

עִם־
–နငှ့်–

פְּלִשְׁתִּים֒
ဖိလိတ္တိလူ
H6430

וַיֵּ֣ט
–နငှ့်ညှွတ်
H5186

חַ בְּכֹ֔
–၌ခွနအ်ား

ל וַיִּפֹּ֤
–နငှ့်ကျ
H5307

הַבַּיִ֙ת֙
–ထုိအိမ်

עַל־
–ပေါ ်

ים הַסְּרָנִ֔
–ထုိအပ်ုချုပ်သူ

וְעַל־
–နငှ့်–ပေါ ်

כָּל־
တစ်–
H3605

הָעָ֖ם
–ထုိလူ

אֲשֶׁר־
–ထုိ–

בּ֑וֹ
–၌၎င်း

וַיִּהְי֤וּ
–နငှ့်ဖြစ်ကြ
H1961

הַמֵּתִים֙
–ထုိသေသူ
H4191

ר אֲשֶׁ֣
–ထုိ

ית הֵמִ֣
သတ်
H4191

בְּמוֹת֔וֹ
–၌သူ၏သေခြင်း
H4194

ים רַבִּ֕
များ

ר מֵאֲשֶׁ֥
–မှ–ထုိ

ית הֵמִ֖
သတ်
H4191

יו׃ בְּחַיָּֽ
–၌သူ၏အသက်ရှင်ခြင်း

အကျွန်ပ်ုသည် ဖိလိတ္တိလတုိူ့နငှ့် အတူသေပါရစေဟ ုဆုိလျက်၊ အားထုတ်၍ ကုိယ်ကုိညှွတ်ချသဖြင့်၊ စရပ်သည် မင်းများ၊ 

လမူျားအပေါင်းတုိ့အပေါမှ်ာ လဲ၍ ဖိလေ၏။ ထုိသ့ုိ အသက်ရှင်စဉ်အခါ သတ်ခ့ဲသည်ထက် သေစဉ်အခါ သာ၍များသော သူတုိ့ကုိ 

သတ်လေ၏။

וַיֵּרְד֨ו31ּ
–နငှ့်ဆင်းကြ
H3381

יו אֶחָ֜
သူ၏ညီအစ်ကုိ
H0251

וְכָל־
–နငှ့်တစ်–
H3605

ית בֵּ֣
အိမ်

֮ אָבִיהוּ
သူ၏အဖ
H0001

וַיִּשְׂא֣וּ
–နငှ့်ချကီြ
H5375

֒ אֹתוֹ
သူ
H0853

יַּעֲל֣וּ  ׀וַֽ
–နငှ့်တက်ကြ
H5927

וַיִּקְבְּר֣וּ
–နငှ့်သင်္ဂြိုဟ်ကြ
H6912

אוֹת֗וֹ
သူ
H0853

ין בֵּ֤
–ကြား
H0996

צָרְעָה֙
ဇောရ
H6881

וּבֵי֣ן
–နငှ့်–ကြား
H0996

ל אֶשְׁתָּאֹ֔
ဧရှတောလ
H0847

בֶר בְּקֶ֖
–၌သင္်ချ ိုင်း
H6913

מָנ֣וֹחַ
မာနော
H4495

יו אָבִ֑
သူ၏အဖ
H0001

וְה֛וּא
–နငှ့်သူ
H1931

שָׁפַ֥ט
တရားစီရင်
H8199

אֶת־
–ကုိ
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
ဣသရေလ
H3478

ים עֶשְׂרִ֥
နစ်ှဆယ်
H6242

שָׁנָֽה׃
နစ်ှ
H8141

פ
פ

သ့ူညီများ၊ အဆွေအမျ ိုးများ အပေါင်းတုိ့သည် လာ၍ အလောင်းကောင်ကုိ ထမ်းသွားပြီးလျှင်၊ ဇောရာမြို့နငှ့် 

ဧရှတောလမြို့စပ်ကြားတွင် အဘမာနော်၏ သင္်ချ ိုင်း၌ သင္်ဂြိုလ်ကြ၏။ သူသည် ဣသရေလအမျ ိုးကုိ အနစ်ှနစ်ှဆယ် 

အပ်ုစုိးသတည်း။

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4194.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/6912.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6881.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/847.htm
https://biblehub.com/hebrew/6913.htm
https://biblehub.com/hebrew/4495.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8199.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6242.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm

